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Professor Kyoo Lee
(City Univ. of New York, USA)

Lecture & discussion will be in English, with occasional

citations in French & other languages.

2. Participants are encouraged to contribute in (m)any language(s)
as possible, whether in speech or written text, provided that
English interpretations and translations, too, are offered on-site.

- 3. Professor Kyoo Lee’s profile and list of publications:
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April 29, 2014, 18:00~20:00
Workshop

Come Read Derrida’s « Je n'ai qu'une
Iangue, ce n'est pas Ia mienne.» (I only have one
language, yet it is not mine) in English, French,

Japanese ... your own, including Otherish.

a Korean-born, Anglo-European-trained
philosopher, a renowned public intellectual from
New York, who works across multiple languages
while writing in English, the “other” language
that has become her “own,” leads a discussion-
oriented workshop on Jacques Derrida’s
autobiographical text, Le monolinguisme de
'autre, ou, La prothese d'origine
(Monolingualism of the Othert, or the Prosthesis
of Origin). What does it mean (not) to “have” or
“belong to” a language/languages in this
increasingly “global” world? Who writes ‘“this,”
when I read it? Who speaks “that,” when I hear
it?

Liberty Tower
Room 1065 (6F)

Surugadai Campus

May 1, 2014, 18:00~20:00

Lecture-Seminar
How to (Un)translate Beauvoir’s

« On ne nait pas femme: on le devient.»
(One is not born: one comes to be that)

into English, French, Japanese ... your
own language to come.

Who has not heard of this? “One is not born,
but rather becomes, a woman” (Le deuxiéme
sexe, The Second Sex)? Who does not
understand this, arguably most famous and
powerful slogan of (French) feminism?
Howevet, a closer and rigorously “translingual”
analysis of the line reveals that it is yet to be
fully understood and its propositional power,
yet to be unleashed more fully. This lecture
seminar explores the queer simplexity (simple
complexity) of the genius of Beauvoirean
gender thinking.

Liberty Tower
Room 1083 (8F)

Surugadai Campus




